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OCKIJIBKH THTEpIIpeTalis TeKCTy B Oy/b SKOMY BHITQAKY 0a3yeThCs Ha PiBHI (JOHOBHX 3HAHb Ta acOIialliii MOBIIIB, a TAKOX IIpar-
MaTHYHHX IHTCHIIISX aBTOpA.

I'os0BHI BHCHOBKH. Y pe3ynbTaTi JOCTIPKCHHS OyJI0 BCTAaHOBJIICHO, IO TEOPisl JUHAMIYHOIO TIIyMadeHHs! e()eKTUBHO 3a-
CTOCOBY€ThCA JUTA aHANI3Y He JuIe (ppa3eosoriuyHuX Y1 HOMiHATUBHAX MOBHHX OJUHHIb, aJie 1 BIaCHUX Ha3B. OIHAK, OTPUMAaHHS
LTICHOT KOHIETITYaJIbHOI CTPYKTYPH 3HAYESHHS JTIHIBICTHYHOT OAMHHMI Mepedadace 3airydeHHs 10 MPoLecy JOCIIHKEHHS Pi3HUX
THIIB IUCKYPCY B AiaXpOHIUHIH IepCHEeKTHBI.

IlepcrieKTHBH BHKOPHUCTAHHS Pe3YJbTATIB HOCJiTKeHHsA. Teopis AMHAMIYHOTO TIyMAueHHs 3HA4YEHHS JO3BOJISE I10-
HOBOMY IOTJISTHYTH Ha paMKH{ KOHIIETITYaJIbHOTO aHai3y He JIMIIE TOSTUYHOT0, ajle ¥ 1HIIUX THIIIB IUCKYPCY, OCKLIBKU IPOMOHYE
IHCTpYMEHTapiil IS AETATEHOTO BUBYCHHS €IEMEHTIB KyJIbTYPHO-ICTOPHYHOTO KOHTEKCTY iCHYBaHHS MOBHOI CITIJIBHOTH, a TAKOXX
CHoco01B penpe3eHTalii UX eIeMEeHTIB Ha TeKCTyaIbHOMY PiBHI.
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IMEHHUKHW HA TIO3HAYEHHS JPIGHAX PEUEN SIK TOCUJTIOBAUI 3AITEPEUEHH S

Y ecmammi onucyiombca 6unaoku 62icu6anHs neeroi epynu IMeHHUKIE Ha NO3HAYEHHS HEGeUKO20 PO3MIPY abo yinHocmi
300714 HAOAHHA eMPAMUYHOCI 3aNepeyenHtIo, WO NPOCMENCYEMbCA Y 6CIX POMAHCOKUX MOSAX, NOYUHaIoy i3 1amunu. byno
3a3Hayeno, wo y GpanyysvKii Mosi maxi iMeHHUKY nocmynogo Habysaiu 03HaKy NPUCTIBHUKA, 8MPaAYaAIouy Npu YoMy C80€
emumMono2iune ma CeMaHmuyHe 3Ha4eHHs, MooOMo 60HU 2PAMAMUZYEANUCA. Y 3a2aNbHUX PUCAX, IMEHHUKU HE3HAYHOT YIHHOC-
i MOXHCYIMb OYMU eKEI8ATeHMAMU «HIWO», THWMUMU CIO8AMU Nepudpazamu ioei «Hilo» 4u CUHOHIMAMU «AOCOTIONHO HILYO.

Knrwouosi cnosa: iveHHuKku MiHiMizamopu, 3anepedenHs, eM@pamuiHicms, POMAHCLKI MOBU.

CYLIECTBHTEJ/IBHBIE HA ObO3HAYEHHE MEJIKUX IIPE/IMETOB KAK YCH/IUTE/IU OTPHI[AHUA

B cmamve onucwvisaiomes ciywau ynompeoneHus cyujecmeumenvHolX, nepeoarnuux 3Haienue HedoIbuo2o pasmepa
i yennocmu O nepeoayu dIMGaAmuHOCmU OMPUYAHUsl, 4mo npociedCusaemcs 60 6Cex POMANCKUX A3bIKAX, HAYUHASL C
nameiny. Yawe 6ceco, maxue cywecmsumenbrvle NPUHAONEHCAM K CEMAHMUYECKUM NOTAM «PACMEHUSY, (IICUBOMHBIEY,
«OeHbeUuy, «4eno8eK U e2o OKpylHceHuey». B cmamve Mol yoenunu eHumanue onucanuio oowux yepm KOHCMpPYKyull makozo
muna ¢ cyuwecmeumenbHolMu MUHUMUZAMOPAMU 051 6O3MOICHOCTU UX PACNOZHABANUSL.

Kniouesvie cnosa: cywjecmsumenvhvie MUHUMUZAMOPYL, OMPUYAHUE, IMPAMULHOCTb, POMAHCKUE AZbIKU.

NOUNS VITH THE SIGNIFICATION OF THE THINGS OF SMALL VALUE AS A EMHASIS OF NEGATION

The article describes the case of the usage of some noun groups with the evaluative meaning to emphasize the negation, that
traces in all Romance languages borrowed from Latin. Negation is one of the few truly universal grammatical categories: every
language seems to have some grammaticalized means to deny the truth of an ordinary declarative sentence. For the historical lin-
guists, changes in the way that negation is expressed are therefore an ideal testing ground for theories of change, with every lan-
guage having the potential to provide important data. In the emergence of the new negative markers, we find grammaticalization
of lexical items as new grammatical markers of negation: a noun like French pas ‘step’ comes to be reinterpreted as a marking
negation. Thus, in French, for example, such nouns gradually gained the signs of adverb and lost their etymological and semantic
significance, that is they were grammatized. These noun minimizers are united in such semantic groups, as «plantsy, «animalsy,
«money», «human and its environmenty, but we extend them. The article is also devoted to the description of the general indica-
tions of such types of constructions with minimizers for possibility of their identification. In general words the nouns with the
evaluative meaning can be the equivalents of «nothing, the periphrasis of «nothing» or synonyms of «absolutely nothingy.

Key words: nouns minimizers, negation, emphasis, Romance languages.

BoxuBaHHS IMCHHUKIB Ha MO3HAYCHHS €NEMEHTIB 13 MiHIMAIFHUM 3HAYCHHSIM € OCOOJIMBO LIKaBUM PECYpCOM, SIKUH BHKO-
PHCTOBYETBCS I MOCWIICHHS 3amepedeHHs. Le sBuiie Oyso mommpeHe B JaTUHCHKIH MOBI 1 IPOJOBKMIIO CBilf PO3BUTOK y PoO-
MaHCBKHX MOBax [2, ¢. 55-56]. Y po3MoBHiif JaTuHi ime 3 yaciB KoMeill aBTopamMu Oyii0 IPUHHATO MOCHIIOBATH 3allepeyeHHS
CIIOBaMHU Ha TIO3HAYEHHS APIOHUX MpeaMeTiB tumy floccus, naucus, pilus, a Takox as, ciccus, dupondius, labella, numus, nux,
pluma, teruncius, triobolum, hilum, pilus, digitus, unguis, granus, ets. [2, c¢. 55-56]: pluma haud interest «HeMae >K0IHOT Pi3HHIL»
(OykB.: HeMae rocepe Hi 1 mip THKH), non nauci facere «Maty 3a HiIo» (OyKB.: He BBaXKATH 1 3a TOPIXOBY WIKapaiyImy), non flocci
pendere «matu 3a Himo» (OyKB.: HE IIHYBAaTH 1 HA Bary MyIIWHKH). I3 i€f0 X METOI0 Y POMAaHCHKHX MOBaX BHKOPHUCTOBYIOTHCS
NEBHI JIGKCHYHI OAMHHMII Ta apadpasy 3 HUMHU, HATTPUKIIAJ, y)Ke BUILE3raaHa mica «KKpUXTay, TOpIBHANMO pyM. nimic(d), MOJI.
Humuk(3), it. (ne)mica, ct.-pp. ne mie; gutta «xamsy (ne-giitta «aHi Kparwii») — CT.-IoMO. nagot, Gp. goutte; passus «KKpok» — ¢p.
ne...pas Tomo; y ['aii mpoaoBKyBanu BXXKUBATH SIK 3arepedeHHs génus (CT.-pp. giens, MpoB. ges); aHanoriyHo B [amii i B Itamii
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YBIMIIUTO B Y)KUTOK ne-gentem «Hi4OTO» (CT.-Qp. noient, i1. neitnte). B iTaniicbkux aianexTax miga (mica) — KpuxTta, QyHKIIOHYE
SIK 11IOMaTHYHUI KBAaHTOP Ha MO3HAYEHHs APIOHOCTI, NOIIMPEHUH Ha BCii TepuTopii ITamii; mopsi i3 HUM BXHUBAIOTHCS negota,
neota, 13 TaTHHU — ne gutta(m), ki € OLIBII y>KUBAaHUMH Y JIOMOap/ACHhKiH 1 BEHEIHCHKIH, 1 punto y Tockancskii [11, c. 80]. ITepe-
JIiK TOAIOHMX MiHIMI3aTOPIB AyKe YUCICHHUH, Hanpukian, un figo seco (XIII ct. BepoHCHKa a00 3axiTHOBEHENINChKA), un festugo
de palia (X111 ct. nombapaceka), fiore (XIV cr. Tockancbka), stica (XIV crt. nirypiiicbka), Ta i3 HUX HEBEJIHMKa KibKICTh rpamMa-
THKAJTI3yBaJIHCs 1 CTaIM 3allepeYHIMH IIPHUCIIBHUKAMHU. Take MOCHICHHS 3alepedeHHs CIIOCTepiracThest 1y AaBHIH JIiTepaTypHii
aparoHCHKIl; €MMHNAN aparoHChKUI MaHyCKpUNT Novatky XV cT. — nepeknan Li Livres Dou Tresor 13 ¢ppaHIy3bK01, MOJETH SKOT
BIUTMHYJIa Ha BXXMBAHHS BUPA3iB MiHIMI3aTOpPIB TUILY no...mica, res (ren), pas, punt(0), gayre [4, c. 12].

BoxuBaHHS TakuX cIIiB Mae noABiitHe 3HadeHHs [8, c. 280]: 1) mpuxoBaHe MOPIBHSAHHS, HATIPUKIAL Y QP. je ne vois goutte; I’ eM.
e vivre si cum raisonavoil, no mia cumma bestie; 2) mocuieHHs 3aepevdeHHsl, y 1oM0. ma no minga da tuti. Xo4a iHOIi MOXe UTHCA
PO CTPYKTYPH JIIHTBICTUYHO HE 3allepeuHi, MM PO3IIISIaTHMEMO 1X KBAHTOPaMH 3allepeueHHs], i3 sSIKKM BOHU MaroTh Oe3rnocepe-
Hiif 38°s130k. Tak, ®. Epnanzec [Tapicio BU3HAYMB 3aBJaHHIM 3allepeUeHHS 3BOJJUTH 0 HyJISI KITBKICTh 9 NepeadadeHy Xapakre-
PHUCTHKY IEpBHHHOTO eneMeHTa [6, ¢. 141]. JlocmiaHuK 30cepeIuIncs Ha ONUCY 3arallbHIX PHC TAKOTO THITY KOHCTPYKIIH 331715
MOXJIMBOCTI iXHBOT ineHTHiKanii [S]:

1. 36epesicenns imeHnuUKAMU CB020 CEMAHMUYHO020 3HaYenHA. 1]e OB’ sI3aHO 3 eMOLINHICTIO Ta eKCIIPECHBHICTIO TAaKOTO
TUMY BUPA3iB, I OUIBIIOTO MOCHIICHHS SKUX BUKOPHCTOBYIOTHCS MEBHA HHM3Ka CIoco0iB, 3a3HaueHUX ®. MporpeHoM Sk ais
JaBHBOT (PpaHILy3bKOT TaK 1 IS IHIIMX POMAaHCBKHX MOB Iepiofy cepenHboBiyus [9, c. 12—18]: a) MOKIMBICTh 3aMilllyBaTH OMH
IMEHHUK {HIIUMH CEMaHTUYHUMHU eKBiBarleHTaMu ((p.: un denier Moxke OyTH 3aMiHEHO Ha angevis, angovencs, bezan, clarmontes,
tarin; BUpa3 THIy no val una castanha 3aMiHIOETbCS un gant 9u un giscles, una mora; ici. higo (higa) Ha haba, grano); 0) yTou-
HCHHS IMCHHUKA 32 JIOOMOTO0 IeTepMiHaHTIB (cedapaceka: ni un cabeo de tu cabeza; icn.: Non dariedes por ssu vestidura huna
mancana madura (ME, v. 912-913, p. 135)); B) Tak 3BaHe TaBTOJIOTIYHE BXUBAHHS CTPYKTYp THILY (CT..0p.): ni lata ni cabiro; r)
JOJaBaHHs MEHOPATUBHUX MPUKMETHHKIB (CT..Qp.: un pauc coirdo; ct..ici.: non le valién a Poro tres arvejas podridas (Alex., e.
2059d, p. 328); non dexo de quemar una mala meaja (Alex, e. 1897¢, p. 310); non dio el rey por ello un mal puerro assado (Alex.,
e. 1940c, p. 328)); 1) BXKUBaHHS YNCIIBHUKIB [5, ¢. 753, 9, c. 14-17]: un(-a) (waitaacrimmii), dos, tres (MeHII yXuBaHi), cuatro,
cinco (ayxe piako): cT..pp.: una pruna a secas, un bezan; cedapaceka: dos puerros no tengo yo, trabar una magajica; icu. Sepa,
senior, que no vale dos maravedis para reina (D. Quij.: 22); non valién ¢inco sueldos los que eran fincados (Alex., e. 2039b, p. 325);
€) BXKHBaHHs 3BYYHUX BUpa3iB, TUILY ni buf ni baf, ni fu ni fa.

VY ¢dpannysskiit MoBi 3 XII ct. mie, pas, point, goutte, etc. moyanu BXKUBATHCA K IMOCHIIIOBaYl 3allepeUeHHs, CEpea HUX mie
3ycTpivaBcsl y HaiJaBHIIIMX (QpaHIly3bKUX TEKCTaX; HAHBAKIIMBIIIMM CTaB IMEHHUK pas, SIKUH NEPBICHO IIOBUHEH OYB BXKMBATUCS
i3 iecIoBaMH Ha TIO3HAYEHHS PYXY, Ta BiKe Ha moyatky X1V cT. 3aminuB mie [7, c. 144]. JI. TeHbep, Ha3MBalOYH yKa3aHi clOBa
cyOCTUTYTaMH, UTIOCTPY€E iXHE €TUMOJIOTIUHE 3HAYSHHS TaKUMU Npukinagamu [13, c. 240]:

Je ne marche pas — s He e Hi Kpoky (OyKB.)

Je n’écris point — s He My Hi Kpanku (OyKB.)

Je ne mange mie — s He iM Hi KpuXTH (OYKB.)

Je ne bois goutte — 51 He 11’10 Hi Kparuii (OykBs.)

Crioyatky 3a3HaueHI JICKCEMH BXKUBAJIMCS Ha [TOYATKY PEYCHHS ICIS A1€CIIOBA Y 3ariepeyHiil (popMi sIK IMCHHUKH, Ta MTOCTYIIO-
BO HaOyBaM O3HAKH MPHUCITIBHUKA, BTPAYAOYH PH [[bOMY CBOE ETHMOJIOTIUHE Ta CeMaHTH4He 3HaueHHs [7, c. 144; 8, c. 282; 12,
¢. 267], TOOTO BOHM I'pamMaTU3yBalucs. IMCHHUKY mie, pas, gens 3aJJ0KyMEHTOBaHI y TaBHbO(PAHILy3bKHX TEKCTaX, goutte, point
JIOBIIIE 32 [OTIepe/IHi 30epiraloTh CTaTyc IMCHHHKIB, grain, mot, personne, rien OyJu Hail4aCTIIIMMH TOCHIIIOBAYaMHU 3aIlCPEUCHHS
y (bpaHity3bKiii mepiony cepeaHboOBIuYs, y CydacHii GppaHIy3bKiii MOBI 1110 JIAaHKY 3aiiMae pas; point € MEHII Y)KUBaHUM Ta BBaXka-
€ThCs IPOBIHIIIHHUM; mie 3aCTapilio, a goutte Maiike BUKITIOYHO BXKHUBAETHCS Y BUPA3i 11’y Voir goutte — TEMHO, X0U B OKO CTPEIIb
[13, c. 240]. [IpoTe y dpaHIy3bKiii ICHYIOTH 1HII EKCIPECUBHI MIOCHITIOBAYI, SIKi TIEPEIAIOTh MOHSTTS «MaJICHBKOT» Ui «Oe3iHHOT
peui»: un bouton, un gant, une noix, une pomme, un fromage, etc. [7, c. 145].

2. Heoocmamus uu MIHIMAIbHA 3HAUYWICHb NPeOMemis, AKI NOZHAUAIOMb YKA3aHI IMeHHuKu. 13 1€l TOUKU 30py TaKi
IMEHHHKU MalOTh CEMaHTHYHE 3HAUCHHS MaJCHbKOTO PO3Mipy, HE3HAYYILIOCT] Ta HEBEJIMKOI LIHHOCTI, SIKi YacTille 3a BCe Hale-
KaTh 10 CEMAaHTHYHHX I1OJIIB «POCIUHU», KTBAPUHMY, IPOLID», IIO/IMHA Ta T OTOYEHHS», € ByJIbrapu3MaMu a0o KaproHHUMHU
cioBamu oo [9, ¢. 9, 12, 235; 10]. 3anpornoHoBaHa KiNbKICTh CEMaHTUYHHX TPYI MOXe Oy TH pO3IINpEeHa, TaK, HAIPUKIIAL Ipyna
«POCJMHM» MOXKE BKIIIOUATH TaKi MIATPYIH «ICPEBay, «IUIOAN», KHACIHHSI», KKBITH», «3JIAKW», «OBOYD» TOIIO; IPYINa «TBAPH-
HU» — «CBIHCBKI TBAPUHNY», CIITAXU», KPUOH», KKOMAXU»; IHOAHHA) — KHaCTHHH TUIa», KOIAT», KIPOLYKTH XapayBaHHI», «1ii,
pyXu», «IpeIMeTH MoOyTy» TOIIO; «peaJii cBiTy» — «MaTepialibHI», «iJeanbHi», «(pi3udHi», «aOCTPaKkTHI» TOLIO. 3a BU3HAYCH-
HaM A. P. Hikra, tekcemu Ha o3Ha4eHHs (PPYKTIB Ta OBOYIB K MOCHITIOBAYI 3aIlIEPEYCHHS B iICIIAHCHKiH MOB1 ITOYaJIM BKHUBATHCS
y XIII-XIVcr., npuaomy, MOXKIIMBO, BIIOJOOAHHS 10 TAKOTO POy MOPIBHIHB y TBopax ayxoBHux myxiB (I'. ne Bepceo, X. Pyica,
®. ['oHcaeca Tom10), OB’ S3aHO 13 THM, IO Y TOJINIHEOMY OTOUSHHI (DPYKTH Ta OBOYI CIIYT'yBaJIH IIpeMETaMH OOMIHY Ta CIUIaTH
3amicTb rpomeii [ 10, c. 311]. Tak, HanpuKIaa, CTaIOCH i3 aMEpHKaHI3MOM cacao, sike y XVI cr. y komymOiiichki gacu O0yJ0 po3MiH-
Hoto MoHeToto HoBoi Icnanii Ta Oyi10 3aTBepkeHo koposieM IcnaHil sik KOHBEpPTOBaHa rPOIIOBA OJUHUII BiIIIOBIIHO 10 peana: y
1555 p. 1 pean — 40 kakao 606iB; y 1575 p. 1 pean — 100 xakao 606iB [1, c. 1443]. A y XVII cr. B Icnanii yxe BxuBanucs Bupazn
TUILY: 1O estimar en un cacao una cosa; Hapasi B icmaHChbKil MOBI momupeHa ¢pasa no valer un cacao.

CTOCOBHO TPOILIOBHX OAMHHMI ¥ (Gp. MOBI, Tpeba 3ayBa)KUTH, 1110 OyJIM BUMAJKU BXKUBAHHs y BHpa3ax MiHiMi3aTopax Ha3BU
MOHET 3HaYHOT'O KOTHPYBaHHS, HapHKIa bezan Binnosinamu 120 rpomoBuM oguHHILM [9, c. 10, 13], Takoro tuiry ¢pasu ciy-
TyBaJU JUIs imie OLTBIIOro BUCMIIOBaHHS MpeAMETY NMOpiBHAHHA [5, ¢. 750]. B Icnanii HaliMEeHIIO0 TPOIIOBOIO OJAWHUIICIO OyiIa
meaja: 1 meajas — 1 pepion, 6 meajas — 1 dinero, 64 meajas — mencal, 180-192 meajas — 3 mencales — 1 maravedi burgalés antiguo
[10, c. 311], mocTynoBo 3HaYCHHS meaja nepecikiocs i3 migaja (miaja, miga) — xpuxra. Mencal — MOHeTa HEBEJIHMKOT I[IHHOCTI,
sika Oyna B 00iry B Icmanii y XI1I-XIII ct..; y xponini Ansdorca Mynporo (rnaBa 1) mencal Ha3uBaeTbes metal i CIyryBaB Ui Ma-
JIEHbKUX KyHiBenb, 18 pepiones — 1 metal, 10 metales — 1 maravedi [10, c. 311, 313]. XTOCh 11€ CJIOBO BUMOBIISB i UUTAaB SIK mercal,
yBakalo4u HOTO TOXITHUM BifI II€CIIOBA mercar, TaKOX metical, Ta 3a3Ha4AIIOCS, 1[0 BOHO 3HUKIIO, KOJIM BUHILIOB 3 Y)KUTKY pepion
MpUOIU3HO Y MIEPIINH PiK MPaBIiHHA JoHA AJIOHCO; B ToMicTi MotiHa CI0BO mencal TO3HAYAN0 MalleHbKI TUTOIH. Pepion, y CBOIO
uepry, moneta XIII cr.., 180 pepiones — 1 maravedi bulgarés [10, c. 311].

3. Mosicnusicms 3amintosamu yi eupazu Keanmopamu. IMCHHVIKN He3HAYHOI IIHHOCTI, Y 3araJbHUX PHCaX, MOXKYTh OyTH €KBiBa-
JICHTaMH «HIIO», IHIIUMH CJIOBaMH NeprdpasaMH i1ei «HII0» Y1 CHHOHIMAMH «a0COMIOTHO HIiIo» [3, ¢. 342]. Y poMy i mossirae ixHst
€KCIPECUBHICTb, OCKLIBKM BOHHU 3aMiHIOIOTh aOCTPAKTHICTB IHOTO 3allepevyHOro CJI0Ba JIKCEMaMH i3 OTOUYYIOUOro CBITY, BOHH Haje-
KaTh JI0 HIDKYOTO PIBHS TpajIalliifiHO] KA KBAaHTOPIB, 10 SIKOT BOHH ITOBHICTIO BKJIIOYAIOTECA y 3anepedHoMy otoueHHi. @. Epranzmec
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[Tapicio 3ragye KBaHTOPHICTB SIK PyX Bifl «yce — IOCh — HILIIO», 32 SKUM TaKi IMCHHHUKH, 3HAXOSTYHUCH HA PIBHI «IIOCHY, TOCITAIOThH
HYJIbOBOI KBAaHTOPHOCTI UM «HIILIO» 13 3anepedeHHsM [0, c. 135-141]. 3a3Haveni BUpa3u MiHiMi3aTOPH MOCUITIOIOTH 3allepeyeHHs], Ha-
TOJIOITYIOYH Ha MiHIMAJIBHHIT pIBeHb KUIBKOCTI, 1110, B CBOIO Uepry, nepeadadae eMpaTHIHICTh Ta PeNbeHICTh KBAHTOPHOCTI [3, ¢. 342].

4. Oonakose oyinoune YyHKYIOHY8AHNA UYUX 6UPA3I8 MA 6HCUBAHHA [3 HU3KOIO di€Cig, TIOB’ A3aHUX 13 MTOHATTAMH OLIIHIO-
BaHHS Ta BAPTOCTI, HATIPUKIIAM, B icm. MOBi [8, ¢. 290-293, 319; 12, c. 268]: preciar, valer, apreciar, dar por, importar, prestar,
darsele a uno algo, tener en, etc. Hanpuknan:

icn.: ¢elar un acento, merescer un bodigo; dar por algo una paja / un clavo; valer un pimiento / un céntimo / un real; costar un
centimo | un real, un duro; valer una langosta / un dinero | un tiesto foradado; preciar un gorrion / un ¢apato,

Kart.: valdre un xavo rovellat | un duro | un boto; tindre un gallet per a fer cantar un cego;

&p.: valoir / un oef pare’; la corde pour le pendre; comprendre un traire mot; lever le petit doigt; prisier deus boutons.

5. llepesasricna nasenicmoy y noemuunux mexcmax. Sk 3ayBaxyiotb X. P. ®epranaec ['oncanec ta A. llIseirxaysep, y 0a-
raThOX BHIIQJKaX TaKi BUpa3u OyJIM CTBOPEHI 33T BUPIMIEHHs MpobieM i3 pumoro [5, c. 750-751]. o bOT0 CXUIISETHCS TAKOXK
B. B. Komooprt, 3a3Hauaroun BXXUBaHHA TaKUX (QIirypajabHUX 3amepedeHb y (ppaHIly3bKHX PaHHIX JKaHPax: MIpaKisixX, TepoidHOMY
eroci, yxe B «[licHi npo Ponanna» (mpote He B elleraHTHO pUMOBaHil matiére de Bretagne), Ta TBOp4OCTi TpyOaaypiB; B icraH-
CBKUX pOMaHCax, Ha HOro JyMKY, BOHU MOBHICTIO BiJICYTHIi, OCKUTBKY PSIAKH HACTUIBKH KOPOTKI, [0 HEMAE MicIIsl ISt PO3POOKH
SKCIPECHBHUX BUPA3iB 3allEPEUCHHS; B ITANIICEKOMY KypTya3HOMY €II0Ci, SIKUI Ha BiIMiHY BiJl iCIAaHCBKUX POMAHCIB, HE JACKa-
MyBaBCsl, BKHUBaHHS MOAIOHNX BUPa3iB OyJI0 HAMIpHUM.

6. Yacme eicusanns yux ineHHUKIG i3 HeO3HAYEHUM apmMUKIem, O 3arnodirae IXHpoI rpamMaTukamizamii [7, ¢. 145]. Ll puca
BiJpi3HE€ IX BiJ TAKUX MOCUITIOBAYIB SIK pas, miga (mija), ge(n)s y NaBHil OKCUTaHCBKIMH, SKi BTPATHIIN CBO€E IEPBUHHE 3HaueHHS. Taxk,
y AaBHii (paHIy3bKiil BIACYTHICTh apTUKIISL, HE IIepea0avaroyy ovYaTKy rpaMaTHKali3aLii, OyJio MOMMPEHNM SBHUIIEM i3 BUpa3aMH
MiHIMi3aTOpamMH, 0COOIMBO 3 IMEHHUKAMH, IO BIJHOCHIINCS 10 CEMAaHTHIHUX TOJIIB «PO3MIpY, BEJIMINHNY, i cepe]] HUX — Ha MO3Ha-
yeHHst MoHeT. Hanpuknan: Non pretz mealha, TyT mealha mo3Hadae TpoIIOBY OAWHHUIIO, EKBIBAJICHTHY ITOJIOBUHI MOHETH [9, ¢. 23].

TaxkuMm YMHOM, BUXOJSYH 13 IIPOAHAI30BAaHOTO MaTepialy, MOXHA JIHTH BUCHOBKY, III0 IMEHHUKH HA TIO3HAYEHHS APIOHOCTI
Y9H HEBEJIHMKOI IIHHOCTI (MIHIMI3aTOpH) SIK IMOCKIIFOBAYl 3allepeUeHHs, AIMCHO OYJIH MOUIMPEHi Y POMaHCHKOMY MOBHOMY apeadi.
[lepcnexTrBOO MOANBIIOT HAYKOBOT PO3BIIKM MOKYTh CTAHOBUTH BHpa3d MiHIMI3aTOpH B iCIIAHCHKii MOBI y TUIaHi JiaxpoHii.
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CHHELHU®IKA ITEPEKJIALY 3AIIO3UYEHb B AHINIOMOBHOMY HAYKOBOMY
MEJUYHOMY JUCKYPCI HA YKPAIHCBKY MOBY

Cmammis npucsesiuena 0CHOBHUM ACNEKMAaM nepexiady MeOuyHoi mepMiHoN02Ii Ha YKpaincbKy mogy. Posensioaomucs 0o-
MIHAHMHL WISIXU YMBOPEHHS MeOUYHUX MEPMIHI6 ma 0coOIUu8oCcmi ix 8I0MEOpeHHsl YKpaiHcbKolo Mo6oio. Haseoeno npukiaou
ma npoananizoeano HAMYICUBAHIUL cnocoou nepeknady 1eKCUKU HayK08020 MEOUUHO20 OUCKYDCY.

Kniouosi cnosa: naykosuii Ouckypc, Meousna mepminono2is, 3ano3utents, cnocoou MeouyHo2o nepekiaoy.

CIIELIJH®HKA ITEPEBO/IA 3AHUMCTBOBAHHH B AHIJIOA3BIYHOM HAYYHOM ME/JHIJHHCKOM JTH-
CKYPCE HA YKPAUHCKHUH A3bIK

Cmamus noceswena 0CHOBHLIM ACNEKMam nepesood MeOUYUHCKOU MePMUHONI02UU HA YKPAUHCKUll s3bIK. Paccmampusa-
10MCst QOMUHAHMHbIE HYMU 00PA308AHUL MEOUYUHCKUX MEPMUHOB U OCODEHHOCMU UX 80CHPOU3EEOCHUS HA YKPAUHCKOM SI3bIKe.
IIpusedennvl npumepsl U NPOAHATUZUPOBAHLL HAUOONEE YACHble CNOCOObL NePeso0a NEKCUKU HAYYHO20 MEOUYUHCKO20 OUCKYPCA.

Kniouesnle cnosa: nayunviii OUCKYPC, MEOUYUHCKAS MEPMUHONIOUSL, 3AUMCIMBOBANUSA, CROCOObL MEOUYUHCKO20 NEPEBOOd.
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